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Publika Letero al la Estraro de “ Belga Ligo Esper- 
antista” .— Du Versaĵoj. — Utopio. — 1830-1930. — 
Flandra Kanto Esperantigita. La Fiŝkaptisto. — 
Kalumnio. — Kontraumilitema Kanto. - Subteno 
por nia revuo. — Milito kontraü la milito! — Reĝa 
maldeco. — la Flandra Kongreso dc Esperanto. — 
Esperanto door zelfonderricht. — Inter ni. — Biblio- 
grafio. — Ricevitaj revuoj. — Korektoj.

JARA A BO N PREZO  : 10 frankoj. 
Tarifo por anoncoj : 1/1 paĝo, fr. 125.

1/4 „ , fr. 40. 
1/8 .. . fr. 25..

Eksterlando : 3 belgoj.
; 1/2 paĝo, fr. 70.— ;
; 1/6 „ , fr. 30.— ;
. Perantoj ricevas rabaton.
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la. FLANDRA KONGRESO DE ESPERANTO
A N T V E R P E N O , 7an., 8an. kaj 9an de Junio 1930 (Pentekosto).nrr*

ALIĜILO.
resendota kiel eble plej baldau al :

Organiza komitato de la I a. Flandra Kongreso de Esperanto,
Gravinstraat, 32

BO RG ERH O U T - A N T W E R P E N

Mi. subskribint(in)o, deziras aliĝi al la Ia. Flandra Kongreso de Esperanto kaj tiucele - mi 
sendas d  kune per poŝtmandato - mi pagas al la poŝtĉekkonto N° 242.703 de F'no Martha Vervloet :

por la kongreskarto fr. 10. —
por la festeno fr. 25. —
por rezervigo de ĉambroj kun litoj
por personoj kaj por noktoj (*) fr.
por propagandaj glumarkoj de la
Kongreso po 5 fr. por 100 fr.
por kongresaj postkartoj po 5 fr. por 25 fr.

Entute : fr.
Nomo :
Strato kaj numero : 
Urbo :

, la an. de 1930
Subskribo.

*) Loĝado kun matenmanĝo : po 25 frankoj.
Pliajn informojn volonté havigos la Organiza Komitato.

P R E S E J O  “ C E N T R A L '  A N T V E R P E N O





Feb. 1930.l a .  J a r o N° 8

I a»'»
Organo de la Flandra Esperanto - Movado

★  A PERA S ĈIU M O N A TE.
Redaktoro kaj Administranto :

J a n  V a n  S c h o o r
Julius De Geyterstraat. 149/1, Antwerpen.

Jara abonprezo : 10 frankoj. — Eksterlando : 3 belgoj.
Poŝtĉeko : 1735.09

Publika Letero al la Estraro de
u Belga Ligo Esperantista".

J a m  de lon ge ,  s in jo ro j ,  mi j a  vo lis  diri al vi tion, k io  e s t a s  de m u lta j  
a lia j  tro  lon ge  s i le n ta ta :  ni ne pli lo n ge  po v a s  resti en la B e lg a  L ig o .

N i  ne pli lon ge  p o v a s  resti pro  d iv ersa j  k ia lo j .

P rec ip e  p ro  la k o n s ta n ta  n ead o  de la F l a n d r o j  en la L i g o  m em . 
Mi perso iie  p a r to p ren is  ja m  m u lta j i i  b e lg a jn  e sp c ra n to -k o n g re so jn  k a j  
pov is  k o n sta t i ,  ke la f la n d ra  l in g v o  por la g v id a n to j  de  la L i g o  e s ta s  

v e r ŝa jn e  tro m aln o b la .  ICn B r u ĝ o ,  en De P a n n e ,  en M o u s ,  en G e n to ,  
êio e st is  e k s k lu / iv e  franca .  Kil De P a n n e  eê ne m a n k is  la fran ca  f la g o  
k a j  en M o n s  la u rb e s tro  nin b o n v e n ig is  a te n t ig a n te  nin pr i  la  fak to ,  
ke ,,en ou vran t  la fenêtre  n o u s  re sp iro n s  l ’a ir  de  la F r a n c e ”  (m al-  
fe rm an te  la fen estron , ni e n sp ir a s  la francan  a e r o u ) .  H o !  k iau  bonon  

tin , ,a ir  de la F r a n c e ”  c e l te  fa r is  al la pre/ .idanto  de la L ig o ,  k iu  tu tk o re  
dez iras ,  ke  F l a n d r u jo  n en iam  a k iru  sian  ra jto n ,  —  al se k re ta r io ,  k iu  
s a t a s  kau/.i l in g v a jn  m a l fa c i la ĵo jn ,  -  al e s tra ran ü ,  k iu  d i s a u d ig a s  eks- 
klu/.ive f rau ca jn  p a ro la d o jn  per  , ,R a d io -B e lg i< iu e .”

X e i i t r a l a !  C u  estraro ,  kiu nur  ek/.istas  el l ibera le  t iu k tu r i ta j  s in jo ro j  
ka j  lo ĝ i- f ra to j?  Cu e s ta s  n eu tra le  k o n d u t i  k ia m ,  k ie l  du m  la  k o n g re so  en 
G e n to ,  oui sen p ro tc s te  to ler is  de  c s t r a ra u o  p u b l ik a n  p r o p a g a n d o n  por 
la l ibera la  listo de  m a la n ta ü  la e s t ra ra  ta b lo ?

N e ü t r a la  ! J es, nur t iam  k iam  k o n c e rn a s  m o n p u m p a d o  el la g r u p a j

C ar ,  verd ire ,  k iou  la  g r u p o j  b a v a s  en la  B e lg a  L i g o ?  R a j to n  por  p a g i
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kaj rajton por silenti. Pagi por organo, kies numeroj subite je 1’ fino 
de 1’ jaro amase alvenas kaj estas — kiel en 1928 — rekomendita de 
la liga prezidanto kiel unika (?) dokumento. Pagi por la duba honoro 
havi la permeson presigi la nomon de Belga Ligo apud la grupa nomo. 
Pagi por ricevi dum tuta jaro neniun novajon !

Rajton por silenti. Car, kiel okazis en Bruselo, se necese oni pro- 
krastas la matenajn voedonadojn gis la posttagmezo, por perniesi al la 
prezidanta klano — post la vizito al Laken — voêdoni prezidanteme; 
por, kiam kelkaj plendas aü koleretas pro la forresto de la organo, 
silentigi ilin per rideto; por, kiel en ankoraü multaj aliaj okazoj, afable 
esti trompata kaj kontentigata per bagatelo.

Kion vi diras do, ligestraranoj, en la decembra numero de ,,Belga 
Esperantisto,” pri fiereco kaj kontenteco?

Fiereco kaj kontenteco? Cu ĉio estas do tiel perfekta en la Belga Ligo? 
Cu via farita laboro estas do tiel laiïdinda? Ni estas tiel sengenaj havi 
alian opinion pri tio. Ni, tio estas multaj aliaj kaj mi. Multaj aliaj, 
kiuj morgaü kunhelpos kiam la signalo estos donata; multaj aliaj, kiuj 
jam senpacience atendas la Pentekoston por iri al Antverpeno; multaj 
aliaj, por kiuj Esperanto ne estas industrie) sed idealo.

Ligestraranoj, ni ne plu toléras vian agadon: ui foriras el la „Belga 
Ligo.”

Ni sentas, ke nia loko ne plu estas en kontrafmatura kaj artefarita 
ligo. Ni ne plu toléras tiun mensogan neiitralan kirason ĉirkaŭ la lumboj 
kaj postulas por ni liberan vivon en libéra Esperantujo.

Ligestraranoj, la kontoj estos baldau reguligataj !
MAX VAN GHENDT.

DU V E R SA ĴO J
de Cath. J. Roskes-Dirksen.

SE EN ARBAR’. ĜOJO.

Se en arbar’ la birdoj dolĉe kantas, 
La foliaro flustras en vesper', 
Meditoj kaj revadoj miaj vagas 
For de la ter’.

Animo mia kantas 
En vintro kaj somer’, 
Gi kantas melodion 
El nekonata sfer’.

Se tiam vi, ho brilo de la luno, 
Heligas ĉion, kvazau sorĉa sfer’, 
Animo mia trémas kaj silentas 
Pro la mister’.

„ Ho, kion ĝi kantadas 
Kaj kial ” , petas vi.

„ Ne povas mi ĝin diri 
Car ĝin ne scias mi

114



Utopio
Denove oni parolas ]>ri vasta centrigo de la tuta esperantistaro en 

unn sola organizaĵo. Oni ja rakontas, ke dctala plano estis prezentita 
dum la Universala Kongreso en Budapest, sed en tiel mistera kunveno, 
ke ,,nur tre nialmultaj personoj audis pri ,ûi ” Vere estas, ke la ciganaj 
muzikoj tiel bruis kaj la gekongresanoj tiel amuziĝis ! Tial ..Heroldo 
de Ksperanto” publikigis la tutan planon en sia numero de la 1 no- 
vembro.

Kion do celas tin sekreta komisiono, kies neniu membro estas publike 
konata? ITmiigi ê iu jn  esperantistojn en unit snla  asocio, — krei centrent 

direkcion de la Esperanto-movado, — kunvoki esperantistan P a r l a m c n -  

ton.

Jen skemo de la tuta projekto, kin faciligos la komprenon de la 
pretendoj de la Komisiono.

UNI V E R SA LA ESPER A NTC )-ASOCIO

N ù c i a j  s o c i e l o j  e s p c r a n l i s t a j

(Germana Ksperanto-Asocio, Societo Franca por la ])roi>agando
de Esperanto, ktp.)

L o k a j  x r u p o j  F a k s o c i c t o j  I z o lu lo j

(Grupoj en Kdln, Graz, ktp. (Poŝta, Iustruista, (S-roj K., B.
ĉu katolikaj, ĉu alitendcncaj ; Polica, Scienca) Z., H.)

s u b  unit so la  C e n t r a  D ir e k e io

Kiel klarvide oui volas ĉion mm ekzistaiitan nivcligi por konstrui 
novan establajon. Kaj la ideoj ne estas novaj ! Tute ne! Ni jam antaüe 
aüdis ]»ri ili. Sajnas al ni, ke denove estas ie iuj, kiuj deziras fariĝi 
eminentuloj. Kaj tiucele ili elpensis tiun utopian projekton.

Utopio ja estas!
Utopio: voli êiuforte kaj kontramiature alcentrigi. La nuntenipa eino 

universala estas male decentrigi; rigardu êiuflankeu: malgraudaj nacioj, 
provincaj registaroj, fakaj asocioj, specialaj grupoj. Kaj pro kio? Car 
troa alcentrigo estas (langera: ĝi ja kreas despotojn, kiuj neniel atentas 
la rajton de nialpli fortuloj ol ili. Car alcentrigo égalas engluton, kaj 
ke neniu deziras esti englutita, eê en vasta stomako de gigantulo.

Kaj tio estas tiel vera, ke la projekto pretendas engluti ciujn societojn, 
ankaü la laboristan Ksperanto-movadon (SAT) kaj la katolikan(IKUIv), 
konsiderataj de la Komisiono kiel ,,skismo forigota.” La ambaü inter- 
naciaj societoj ne devas plu ekzisti; tion deklaras la Komisiono. Nur unu
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r a j t a s  por  v iv i :  la ju s  e lpen sita  Uni ver sa la  E sp eran to -A so c io ,  k iu  ansta- 
ta ü o s  la n un  e k z is tan ta n  asocion sa m u o m a n .

U to p io :  voli g r u p ig i  ĉ iu jn  e sp e ran t i s to jn  en uiiii so la  asocio , êu ke 
ili e s t a s  so v e ta j ,  Cu ke ili e s ta s  k a to l ik a j ,  êu ke ili e s ta s  iaj a jn ;  Car 
Ciu in d iv id u o  u z a s  la in te m a c ia n  l in gvon  iacele ,  ka j  la cc lo j  e s ta s  Ciam 
m a ls im i la j  k a j  o fte  k o n tr a û a j .  K a j  e s ta s  horna bezono  g r u p iĝ i  k u n  sani- 
uloj por  trafi k o m u n a n  celon. C u  do la e s p e r a n t i s t o j . . . ?

S e d  la K o m is io n o  p re te n d a s  h av ig i  al Ciuj e speran tis to j  en la p ro je k t i ta  
u n ik a  a soc io  g r u p ig i t a j  unu so lan  ce lon :  , , la g e n e ra la  rckon o  de E s p e r ­
a n to  per  la reg is ta ro j  de 1’ tu ta  m o n d o .”  S c d . . .

U to p io :  p re ten d i  ke  la reg is ta ro j  ŝ ta ta j  o f ic ia l igo s  K sp eran to n ,  Car 
e k z is to s  u n u  so la  a soc io  m u ltn o m b ra ,  kiu al ili tion p ro p on os  pere de 
v o cd o n ad o  de ĝ ia  P a r la m e n to .

L a  n u n a  a g a d o  de  a soc io j  tu te  a p a r ta j ,  kiel S A T  kaj  I K U E  pli su k c e se  
la b o ra s  por  la a k c e p to  de la h e lp l in g v o  en la in ternacia j  r i lato j  ol Ciuj 
re ferato j  de iu  a jn  C e n tra  K o m ita to .

L i n g v o  fa r iĝ a s  nepre  n eccsa  per  o fta  ka j  m u ltn o m b ra  u zado ,  tu te  ne 
p er  rac ia j  a r g u m e n to j .

U t o p i o !  U t o p io !  U t o p io !

♦  ♦
K r o m e  ke  t iu  p ro je k to  e s ta s  Utopia, ĝ i  a n k a ŭ  e s ta s  nova a ta k o  de 

la „ n e ŭ t r a l u l o j ”  k o n traü  la ce ld e f in ita j  E sp e ra n to -m o v a d o j ,  se k v e  kon- 

traû  nia In te rn a c ia  K a to l ik a  U n u iĝ o  E sp e r a n t i s t a .  Ĝi ja  d e v u s  m alaperi .
N e  d e v a s  ]>lu ekzist i  K a to l ik a  E sp e ra n to -M o v a d o ,  d e k re ta s  la K om i-  

s iono. N e  d e v a s  p lu  eliri „ E s p e r o  K a t o l i k a , ”  d e k re ta s  la K om is io n o ,  Car 
a p e ro s  u u r  u n u  in tern ac ia  g a z e to  n e ü tra la ,  e ldon ata  de la C en tra  Direk- 
cio. T i o  s a m s ig n i f a s  o l :  la in tern ac ia  h e lp l in gv o  ne d e v a s  p lu  esti kato- 
l ike  uzata .  K i a r a j t e  do tiel o rd o n a s  tiu fantonia  K o m is io n o ?  C u  do E s ­
p eran to  ne p lu  e s ta s  uzeb la  de iu a jn ,  por ia a jn  celo, kiel Ciuj a l ia j  ling- 
v o j?  C u  do la k a to l ik o j  ne p lu  r a j t a s  g r u p iĝ i ,  eC in ternacie ,  se tio p laças  
al i l i?  F o r  la d ik ta to ro  !

N i ,  k a to l ik a j  e sp e ran t i s to j ,  p re te n d a s  tu t l ibere  uzi n ia jn  r a j to jn :  utili 
E sp e ra n to n  por  la K a to l ik a  A g a d o ,  g r u p iĝ a u t e  en I K l * IC. K ie l  kato liko j  
ja  —  ka j  ni e s t a s  un ue  kato l iko j  ka j  nur  poste  e sp erau t is to j  ni de- 
p e n d a s  de nen iu , ol de la K a t o l ik a  H ierarf i io .  K a j  ui bou e  sc ias ,  ke 
la tu ta  E k le z ia  trad ic io ,  ke  la P a p a j  in s truo j  nepre  m a lp e n n e sa s  al ni 
a l iĝ i  a l  n eŭ tra la - l ib era l i sm a  niovado.

T ia l  la  k a to l ik a j  e sp eran tis to j  d e v a s  pli kaj pli a p a r t iĝ i  de la neutra la  
E sp e ra n to -M o v a d o .  P lu e  tiu k o n d u to  e s ta s  la sola  riinedo por  vere ka j  
e f ike  enm eti  la in ternac ian  h e lp l in gvon  je  la servo  de K a to l ik i sm o .

G e o r g e s  R A M B O U X ,  p r c s b i l c r o .
( l i l  , , E s p e r o  K a t o l i k a . ” )
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1 830 1 030 .
F u n e b ra  D a tre v e n a  Festo p o r  la  F la n d ro j

B .  A D M  I S I S T  R A  D O  - U N G V A J  L E G O ] .

L a  K o n s t i l u c i a  K o m i s i o ,  en s ia  k u n s i d o  de la 2 j a .  de D e c e m b r o  1 8 3 0 , 

a k c e p i i s  la s e k v o n t a n  a r t ik o lo n  ( s u b  na.  2 3 ) pr i  la l i n g v a  a r a n ĝ o :  —  
, , L a  u: :ado de  la en l l e l g u j o  e k z i s l a n t a j  l i n g v o j  e s l a s  l a ŭ v o l a ;  ĝ i  n u r  

p o v a s  e s l i  r e g u l i g a t a  p e r  la L e ĝ o  k a j  n u r  p o r  la a k t o j  de p u b l i k a  

a u t o r i t a l o  k a j  p o r  la j u ĝ a j  a f c r o j . ”

E e r  k o n s t a n l a  in s i s t a d o  e s t i ĝ i s  la , , l i n g v a j  a f c r o j , ”  s e d  j a m  la f a k t o  

n u r ,  ke n e c e s a s  L I S G \ ' A J  l c £ o j  p o r  a l j u ĝ i  n a t u r a n  ra j ton  a l  la f l a n d r a  

l o ĝ a n l a r o ,  m o n t r a s  la m a l s a n a n  s i t u a t i o n  d e v c n i n t a n  de la , , s i s t e m o ”  

de C h a r l e s  R o g i e r ,  m a l k a r m e m o r a .  L a  f a k t o j ,  k iu j  s e k v a s ,  k a r a k t c r i z a s  

la l o n g a n  ■ kalvarian j e  a d m i n i s l r a c i a  v i d p u n k t o .

1844. L a  re g is ta ro  a p r o b a s  la u n u ig o n  de la neder la ïu la  o r to gra f io .  
1850. K 11 l e ĝ o  de la la .  de J u n io  s t a r a s  la p la to n ik a  d ek la ro ,  ke  la

f landra  l in gv o  e s to s  in s tru a ta  en la n ie zg ra d a j  o f ic ia la j  
le rn e jo j .

1854. N o v em b ro .  K u r s o  de  n ed er lan d a  l in g v o  k a j  l i te ra tu ro  e s t a s  or- 
gan i/ .a ta  ce la u n iv c r s i ta to  en G e n t .

I8H0. M in istro  Van der S t ich e len  e n k o n d n k a s  d n l in g v a jn  s u r sk r ib o jn  
ĉe  la s tac idotno j  de  ŝ t a ta j  fc rv o jo j .

La a k c e p ta  ekzan ien o  êe n n ivers i ta to j  p o v a s  esti fa ra ta  p ar te  
f landre .

L n u a  l in gv a  leĝo  pri la j u ĝ a j  a fe ro j .  (K d w .  C o o re n ia n s ) .  

A d m in is t rac ia  l in g v a  le g o  ( Jo h a n  De L a c t ) .  O rg a n iz o  de  f la n ­
dra , , R é s u m a  P a r la m e n ta  R a p o r t o . ”

K n k on d tik o  de  f lan dra  v ag o n ar l ib ro .

L i n g v a  lego  D e v ig n e -C o o re m a n s  e n k o n d u k a n ta  k e lk a jn  flan- 
d ra jn  k u rso jn  êe la A te n eo j .

L n u a j  f la n d ra j  m on ero j  (M in is tro  B e e r n a e r t ) ,  en 1888 s e k v a ta j  
de d u l in g v a j  m on bile to j .

l're nesuficaj lingvaj ordonoj pri la instruado êe la Militlernejo 
(amendamento Buis k.a.).

A ld o n a  l in g v a  lego  pri la j u ĝ a j  a fe ro j  ( I ) e v ig n e - C o o r e n ia n s ) . 
L in g v a j  ordono j pri en o f ic ig o ta j  j u ĝ a j  o f ic is to j  en F l a n d r u jo ,  

a p l ik e b la j  d ep o st  1895 ( Hellc*i)Utte).

1891. L in g v a  lego ,  tre  n e k o m p le ta ,  pri  la A p e la c ia j  J u g e j o j  de Bru- 
se lo  ka j  L i e ĝ o  ( C o o r e m a n s - L e je u n e ) .

1893. F l a n d r a j  p o ŝ tm a rk o j  ( V a n  den F e e r e b o o m ) .

18H1.

1873.
1878.

1879.
1883.

188b.

1888.

1889.
1890.
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1894.

1895.
1896.
1898.

1899.

1908.

1908.
1915.

1914.
1921

1925.

M a n d r a  ju r o  p e rm c sa ta  ( B e g e r e m ) .  E s t a s  la u n u n u ra  l in gv a  
leĝo  kin e s t i s  a l ju ĝ a t a  sen k o n tra ü s ta ro  !

L a  ŝ ta ta  g a z e to  d u l in g v ig a ta  ( B e g e r e m ) .

L in g v a  le g o  pri la C iv i ta n a  vSoldataro (F lo r .  H e u v e l m a n s ) . 
ICgaleca lego . L a  n ed er lan d a  a n k a ü  a k c e p ta ta  kiel o fic ia la  ling- 

vo (D e  V r ie n d t - C o o r e m a n s ) .

P ar ta  f lan d ra  p ro ced u ro  êe la m ilita j  ju ĝ e jo j  ( J .  Van der 
L i n d e n ) .

L in g v a  a r a n g o ,  —  parte  —  por la K r in ia  K o r tu in o  de B ra b a n t  
(V a n  der L in d e n - R e n k i n ).

N e k o n te n t ig a  a l ju ĝ o  de l in g v a j  ra jto j  en K o n g o .

S o ld a ta ra  lego. T r e  n ek o m p le ta  pro  la n eak cep to  de la f lan dra j  
p ro p on o j  (van  C a m v e la e r t ) .

In s t ru a  le g o  (van  C a u w e la e r t ) .

A d m in is t ra c ia  lego . F a k te  n ia la n ta ŭ u i iĝ o  car  ĝi fav o ra s  la du- 
l ingvecon  en la P u b l ik a j  A d m in is trae io j  en F la n d r n jo  (van 
C a u w e la e r t  ).

1 a r  ta  flandr igo  de la u n iv ers i ta to  en (>ent. P e d a g o g ia  abonie- 

n in d a jo ,  kiti p rav e  e s ta s  , ,h o jk o t a t a ”  de la s tu d en to j  k a j  noin- 
a ta  , ,N o l f - b a r a k o ”  !

R e v iz ia ta  m ili t is tara  lego. L a  proponoj de la f lan d ra j  nacion- 
a b s to j  ne e s ta s  a k c e p ta ta j  ka j  la so la  bona so lvo :  , .F la n d r a j  
ka j  V a lo n a j  r e g im e n to j”  ne a t in g a ta .

( ' i u j  t iu j  Ie g o j  k a j  l e g e l o j  e s l a n t a j  sen , , s a n k e i o j e s l a s  l a u p la ê e  

f u S a l a j  k a j  sen pit ne kon  I r a ŭ a ^ a l a j  île la n ih i i s l r e j a j  o l i e e jo j .  I .a ncal>li- 

k a d o  de  la lego  e s t a s  v o lo n té  r e k o m p e n e o l a !

L a  u r b a j  k o n s i l a n l a r o j  in te rk o u s i l iĝ is  ka j  ad m in is t r i s  en b 'landru jo  
de 1850 g i s  1860 ]>reskaŭ n u r  france .

A n tv e rp e n o  don is en 1861 la s ig n a lo n  de  la f la n d r ig o  ( L o d .  ( ' . e r r i t s ) . 
Cient se k v is  m u ite  pli iua lfrue .  L a s te  se k v is  L e u v e n ,  Mefileno, K o r tr i jk  
k a j  Ieperen .

L a  p r o v i n c a j  k o n s i l a n l a r o j  —  in f lu a ta j  de la n obe laêa j  provincestro j  
—  se k v is  an k oran  pli longtem]>e la fran can  a lk u t in n g o n .  C n u e  f l a n d n g i s  
A n tv e rp e n o ,  p o s te  ( ) r ie n t-F la n d ru jo ,  poste  ( )k c id e n t-F la n d ru jo  ka j  L im - 
b u rg o .  F.ii B ra b a n to  re s t i s  fran ca  faradaĉo .

(  D a i i r i g o t a . )  a

1928.

118



FLA N D RA  KA N TO  ESP ER A N T IG IT A .
LA FIŜK A PT IST O .

(Malnova flandra kanto.)
Dum vintrc kiam pluvas,
Tra la malseka voj’, ja voj’,
Eliras fiŝkaptisto
Por fiŝi, kia ĝoj’, ja goj’.

Kun sia pako, kun sia sako, 
Kun sia kano en sia mano, 
Kun siaj belaj, ledaj botoj,
Li gaje marŝas tra la voj'.

Sed la muelistino
Ekstaris ĉe la pord’, ja pord’ :
„ Ne iru, fiŝkaptisto,
Gis la rivera bord’, ja bord’. 

Kun via pako, kun via sako, 
Kun via kano en via mano, 
Kun viaj belaj, ledaj botoj, 
Vi gaje marŝas tra la voj’.”

— „ Malbonan kion faris 
Mi, ĉarma junulin’ ? ja mi ?
Kaj kial tie staris
Vi haltigante min ? ja vi ?

Kun mia pako, kun mia sako, 
Kun mia kano en mia mano. 
Kun miaj belaj, ledaj botoj, 
Mi gaje marŝas tra la voj’.

— „ Ho vi neniel pekis,
Mi ne kulpigas vin, ja vin,
Sed antaü ol foriri
Trifoje kisu min, ja min,  ̂

Kun via pako, kun via sako, 
Kun via kano en via mano, 
Kun viaj belaj, ledaj botoj,
Vi gaje marŝu tra la voj’.” 

Tradukis O S K A R  V A N  S C H O O R .

Kalumnio.
de ALEXANDER VER HUELL.

— Cu estas por tin maljuna Mario, pri kin oui tiom muite klaêis? — 
Klaêis! — klaêis ! — estas tiom klaêita: tion ili tie ĉi ĉirkaŭ mi ankaŭ 
boue scias. — Klaêis !

— Jes, sed aiiskultu do, kiam oui tiom klacas, estas preskaü êiam io 
vera en tio ! —

— Vera! — vera! — Jasper, kiu mendis ŝian tombon, tie ci apud 
ŝia i>atrino, kaj sin servas jam tiel longtempe, diris al mi, ke estas êiuj 
malpiaj mensogoj; ke si êiam estis gaja knabino; sed senmalica kiel 
kolombo, kaj tiel bona kiel bêla. — Klaêis! — klaêis! Skribis ! car kiam 
ŝi estis reveninta de la vojaĝo, kiun si estis devigata fari pro sia saneco, 
sennoma letero, li diris, donis al ŝi ŝian mortfrapon.

— Klaêis! — mensogis! — kalumniis ! Sed kiel vi vidas, virino Jansen
— la senkulpeco krevas kaj la kalumnio daCirigas vivi ! — tiu maljuna 
besto. Kalumnio! .Se mi ankoraŭ iam por ĝi povus fosi tombon, eê se 
Ai devus esti tiel profunda kiel la preĝejturo estas alta, saine vere kiel 
iu I)io logas en la êielo, mi tion farus kun plezuro, kiom ajn maljuna 
mi estas. Tradukis MARTHA VERVLOET.
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KO N TRA U M ILITEM A  KANTO.

Sufiĉaj jam mortis, sufiĉaj suferis 
laŭ plaêo de 1’ diplomatio !
Sufiĉajn el niaj infanoj oferis 
ni al la milita falsdio !
Sufiĉe la blinda perforto détruis !
Sufiĉe da sango popola jam fluis!
Ne klaĉu pri reĝo, patrujo kaj gloro : 
ni dankas pro tia honoro !

Gepatroj, vidvinoj, georfoj, en preĝoj 
vi veran konsolon ne trovas, 
ĉar viajn mortintojn la dioj kaj reĝoj 
redoni al vi ne scipovas !
Vi tute ne ŝatas la kriman militcn :

A

al vi ne alportas ĝi iun profiton !
Ekkriu je nova milit’ en la landoj :
„ Batalu militprofitantoj ! ”

For duj pafiloj ! For duj kanonoj !
For du mitral’ kaj haladzo !
La ŝtalajn armilojn nun dujn ni, homoj. 
reforĝu plugilojn de 1' paco !

A

La paco tutmonda ne restu himero: 
ekregu la Arno nun sur nia tero !
Por nia hornar’ la milit’ estas honto 
kaj des patrujo... la mondo !

J a n  v a n  S c h o o r .

Menciita en la X llla j Internaciaj Floraj Ludoj.

SU B T EN O  POR NIA REVUO .

W . C . 20,— ; J a n ,  10.— ; M art ,  10.— ; F ik ,  10.— ; C i s ,  10.— ; M. V . ,  
10.— ; P iet ,  20 .— ; lo tm n a d o  duin K r i s tn a s k a  festo  de F la n d r e m a  G r u p o  
L sp e ra n t i s ta ,  2 0 0 .— ; m o n k o lé k to  post h u m o ra ĵo  de s-ro H eirm an  de la 
, ,H o b o k e n a  G r u p o ”  dum  la satna festo , 66.— ; Sta . N ik o la a j  bo lŝev isto j ,  

57.— ; bo lŝev is to j  el A a ls t ,  12.— ; Van H erzee le ,  10.— .

E n t u t e :  415  fr.
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Milito kontraŭ la miiito !
.

£î£j lu if » f i n »  • ♦♦ oi'j'ijjsu/.9, a  oaot ̂  lJ. ‘ oh noüv
Homoj, savu viajn infanojn cl la mizero kaj krimo de nova milito ! 
La militarismo montriĝas pli kaj pli diable kaj sovaĝe. Gi minacas 

per sia sufoka spiro la vivon de milionoj da homovivoj.
Cu ni toleros tion pli longtempe ?

Esperantistoj, kion vi faras kontraŭ ĝi ?

HODIAU MI, M ORGAU VI !

La sama sorto. kiel tiu de la kuracita (! !) vundito, kies foton ni 
montras al vi kaj kiu aperis en la libro „Krieg déni Kriege’ ’ de 
Ernst Friedrich, la sama sorto atendas vin se vi ebligos novan militon !

Kontraübatalu la militon ! Rifuzu murdi viajn fratojn, rifuzu mortigi 
eble kelkajn el viaj samideanoj !
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REĜA M A LD ECO .
Nia nederlanda samideano H. }. Bulthuis, kies majstran tra- 

dukon de “ La Leono de Flandrujo „ ni recenzis en nia antaŭlasta 
numero, oferis luksan ekzempleron de sia traduko de la ĉefverko 
de Conscience al lia reĝa Moŝto Albert I, alnomata de la Flandroj 
la Multonpromesanta.

Jen kopio de la dediĉo :
Ci tiun tradukon 

en la internacia lingvo
Deze vertaling 

in de internationale taal
E S P E R A N T O

de unu el la plej belaj verkoj
de nobla Flandro 

mi dediĉas
Al Lia Reĝa Moŝto Albert

de Belgujo,

memore al la tiel fama 
Batalo de la Oraj Spronoj.

Respektplene,
La tradukinto,

van een der schoonste werken 
van een edelen Vlaming 
draag ik op
Aan Zijne Majesteit Koning 

Albert van België,
ter herinnering aan den 
zoo beroemden 
Gouden Sporenslag.

Met allen eerbied,
De Vertaler,

H. J. BULTHUIS.
den Haag, Juli 1929.

Kaj jen la kopio de la dankletero, kiun ricevis s-ro Bulthuis : 
Légation de Belgique

A. 5 n° 4364 La Haye, le 12 septembre 1929.
Monsieur,

J ’ai l’honneur de vous faire connaître que Mr. le chef du 
Cabinet du Roi, mon Auguste Souverain, a remis à Sa Majesté 
l'exemplaire de la traduction en espéranto que vous avez faite du 
livre de Henri Conscience, intitulé "L e  Lion de Flandre” .

Sa Majesté m’a chargé d’avoir l’honneur de vous trans­
mettre ses sincères remerciements pour la gracieuse attention que 
vous avez eue de lui faire hommage de ce volume.

Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma considération 
très distinguée. Le Chargé d’Affaires de Belgique

HEYNDRIKS. a. i.
Monsieur H. J. Bulthuis 

Kamillestraat, 37
Den Haag.

Franca dankletero al esperanto-nederlanda dediĉo de tia libro
_

de reĝo de 4 milionoj da Flandroj kaj 3 milionoj da Valonoj ! Cu 
necesas komentarioj ?
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l a  Flandra Kongreso de Espéranto.
A n l v e r p e n o ,  j a n - S a n - o a n  de J u n i o  1 9 3 0 .

D I V E R S A J  S C I I G O J .  —  K r o m  „ F l a i u l r e m a  G r u p o  E s p e r a n t i s t a , ”  
, ,L a  R e k ta  V o j o , ”  , , . \ i a  Icleo”  k a j  „ H o b o k e n a  G r u p o , ”  a n k o ra u  ofi-

FLANDRA

H . K t U T E f t l C K X

ciak- ali.Qis al la < )rgani/.a K o m ita to :  la u eû tra la  g r u p o  , , S u d a  L u m o ”  

—  L a  p r o p a g a n d a )  g l u w a r k o j  e s t a s  h av eb la j  p o  5.—  fr. (1 b e lg o )  
por cent.  L a  k o n g re sa j  p o ŝ tk a r to j  e s ta s  p re sa ta j  k a j  la a f i ŝo j  p re so ta j .
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—  L a  p ar top re i ian to j  de  nia k o n g re so  ha vos  rab a to n  de  .35% sur  la 
b e lg a j  fe rv o jo j .

—  L a  a l iĝ i lo j  estu  re sen d o ta j  kie l  cblt p l c j  b a ld a u  por p lifac il ig i  la 

lab o ro n  de  la sek re ta r ie jo .
—  J a m  de m m  ni p o v a s  cert ig i ,  ke  la la .  F l a n d r a  K o n g r e s o  de  E s p é r ­

an to  o m b r ig o s  ê iu jn  n ac ia jn  k o n g re so jn .  L a  o rg a n iz a  k o m ita to  z o rg a s  
l>or igi g in  g ra n d io z a  ka j  a g r a b la .  L a  b a ld aû  p u b l ik ig o ta  p ro g ra m o

mmë|C
p r u v o s  tion.

— Ciujn in fo rm o jn  oui petit de  la K o n g r e s a  O fiee jo ,  G r a v in s t r . ,  32, 
B o rg e rh o u t-A n tw e rp en .

F l a n d r a j  F s p e r a n t i s l o j  a l i ĝ u  a l  la F  L A S  D U  A K o n g r e s o !

Esperanto door Zelfonderricht.
7" L U S

I ' e r l a l i n g e n  d e r  z e s d e  les .

T r 'a d u k o .  —  K ia l  vi r id a s  pri Ci tin v iro ?  Mi don is  al li dek  fra u k o jn .  
K o n t r a u  la p r e g e jo  s ta r i s  tri a rb o j .  Li l a b o ra s  de la m ateno, ĝ i s  la 
vespero .  Cu vi iros  al A u tv e r p e u o ?  Li m ort is  pro  sia p a tru jo .  Li p a r t ig i s  
êmn inter  s ia j  in fan o j  C iu  n u m ero  k o s ta s  po unit franko . K ion f*  da 
pers >noj ])artopreiios la f e s 'e n o n ?  i i s  b a l d a û !  Sun fam ilio . S u b  unit 
tegn ento . Li f lu g i s  t ran s  la S k e ld o .  I ra la m ondo . L a n  111 i , e s tu s  pli 
boue  tiel. l ’ nu por êitij ,  ê iu j  por m in . L a  tero tu r n iĝ a s  de la oke idento  
al la  orient*». < >ni ŝ ie i i s  de tin virino ĉ iu jn  ŝ ia jn  ju v e lo jn .  L a  ad o rad o  
de la pastisbpj.  I tst is  l o n g t  sed  bê la  pron .en ado .  C u  vi juin leg is  , ,H er-  

b e r o j ”  de  Walt W li i tm a n ?
I c r la l in i j .  —  In het d on ker  zijn a lle  katten  g r a u w .  D an k  voor uw 

v r ic n d e l i jk tn  br ie f ,  dien g e  me sch rec ft .  De zon scheen  aan  den hemel. 
M a g  ik u om een g l a s  w ater  v e rz o e k e n ?  Ik zal u tegen  hem bescherm en ; 
heb d u s  geen  sch r ik .  H e t  dorp  la g  aan  de  rivier. De h o o fd k e rk  is  dicht 
l ij het s ta d h u is .  H e t  L  V la a m sc h  K o n g r e s  van E sp e r a n to  zal te  A n t­
werpen p la a t s  hebben g e d u re n d e  P in k s te re n .  K o m t  t a l r i j k !  H i j  w eende 
van verdriet  om  den dood van z i jn  m oeder .  Ik zal overm orgen  kom en. 
De po lit iem an  liep  den d ie f  ach tern a .  Een centiem , een cent,  een frank , 
een d u b b e le  frank z i jn  g e ld s tu k k e n .  E r  zijn  g e ld b r ie f je s  van v i jf ,  tien, 
tw in t ig ,  v i j f t ig ,  h on d erd ,  v i j fh o n d erd  en duizend  fran k .  De s t a k in g  der 
h a v e n a rb e id e r s  d u u rd e  m eer dan v i j f  w eken . W eet  g i j  iets  over  r e f le x ­
b e w e g in g e n ;  —  over  de  B re to en sch e  n a t ion a l is t i sch e  b e w e g in g ?

B E P A L E N D E ,  O N B E P A L E N D E  E N  B E T R E K K E L I J K E  V O O R ­
N A A M W O O R D E N ,  B I J W O O R D E L I J K E  V O E G W O O R D E N ,  enz. —  

Deze w orden g e v o rm d  v o lg e n s  de  h ie rn av o lg e n d e  ta fe l .  •
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Hoedanigheid Oorzaak Tijd Plaats

Onbepaalde
ia

zekere

ial
om zekere 

reden

iam
eens

ie
ergens

Vragende
en

betrekkelijke

kia
welk

kial
waarom

kiam
wanneer

kie
waar

Aanwijzende
tia

zulk
tial

daarom
dam
dan

tie
daar

Verdeelende
en

Verzamelende

ĉia
elk

ĉial
om alle 
redenen

ciam
altijd

eie
overal

Ontkennende
nenia
geen

nenial
om geener- 
lei reden

neniarn
nooit

nenie
nergens



W ijze Bezit Zaak Hoeveelheid Persoon

iel
op gelijk 

welke wijze

ies
iemands

io
iets

iorn
een weinig

iu
iemand

kiel
hoe

kies
wiens
welks

kio
wat,
welk

kiotn
hoeveel

kiu
wie,
die

tiel
zóó

ties
zulker, 
van die

tio
dat

tiom
zooveel

tiu ! 
die

ĉiel
op alle 
wijzen

êtes
elks, 

van elk

CIO
alles

*

ĉiorn
alles

ĉiu
ieder

neniel
op geener- 

lei wijze

nenies
niemands

nenio
niets

!_________________________

neniorn
niets

neniu
niemand



—  De w o o rd je s  u i tg a a n d e  op  l ' ,  z i jn  die voor personen , m a a r  ook 
b e t r e k k e l i jk e  en b i jv o e g l i jk e  voor z a k e n :  J e n  e s ta s  la  porno, k iun  mi 
trov is ;  h ier  is de  a p p e l ,  dien ik vond. Dit h u is  is het m ijn e ;  êi tin dom o 
e s ta s  m ia.

—  H e t  a ch te rv o e g se l  K J  du id t  de  p la a t s  aan  b e s tem d  voor hetgeen 
het g ro n d w o o rd  u i td ru k t :  k u n v e n i ,  b i je e n k o m e n ;  k u n v c n c jo ,  v e r g a d e r ­
p laa t s ,  lokaa l ;  p re ĝ i ,  b id d en ;  p re ĝ e jo ,  kerk ;  lerni, leeren; lerne jo ,  school.

—  E S T R  du id t  het hoofd  van iets a a n :  ŝ ipo ,  sch ip ;  ŝ ipestro ,  kap ite in ;  
t r in k e jo ,  d ra n k h u is ;  t r in k e je s tro ,  w aard .

—  A C  geeft  aan  een w oord  een v e rach te l i jk e  b e te ek e n is :  ĉeva laĉo ,  
kn o l ;  d om aĉo ,  krocht .

I ’c r t a a l .  —  Dat boek  is g ro en .  Dit is m ijn  boek . Ik sp reek  niet van 
dezen m an ,  m a a r  van dien . V an  wie is dat h u is ?  H et  is van iem and 
dien ik niet ken . D iegen en  die  b l in d  z i jn ,  z i jn  o n g e lu k k ig .  W ien zoekt 
u ?  Ik ben het,  die liet g e d a a n  heeft .  W it  een m ooie  r o o s !  De dam e, 
w ier  doch ter  uw leer l in ge  is, /.al m orgen  aan k o m e n .  K lke  m in u u t  is 
k o s tb a a r .  De k inderen  hebben al de a p p e l s  o p g e g e te n .  Ik heb n iem an d  
gez ien .  N ie m a n d  is zeker  van het u u r  van zijn dood. Ieder spreekt  
voor  z ichzelf .  W an n e e r  zal hij k o m e n ?  X u  of n o o i t !  W a a r o m ?  D a a r o m !  
Z u lk e  sch oo l ,  zu lk  volk . A l s  liet bij den keizer  je u k t ,  m oeten de 
vo lkeren  zich k ra b b e n .  Zij zo n g  niet, zij huilde.

W O O R D E N L I J S T .  B lind ,  b l in da ;  g e lu k k ig ,  feliTa; zoeken , serĉi;  
leer l in g ,  le rn an to ;  k o s tb a a r ,  m u lte k o s ta ;  zeker ,  certa ;  nu, m m ; k e izer­
r i jk ,  im perio ;  je u k e n ,  ju k i ;  k ra b b e n ,  gra t i .

' I ' r a d u k u .  —  T i u j ,  k iu j  h a v a s  bonan  kon sc ien con ,  e s ta s  feliĉaj.  K io  
fa r is  ĉi t io n ?  I i m  el la k n a b o j .  K i n ?  Ci tin. T iu j  e s ta s  preeize la sa m a j  
n a z tu k o j ,  kiel tiuj k iu jn  mi aêct is  la pasin tap  sema j  non. K i a  e s t a s  v ia  
n on io?  D iru  a lm e n a ü  el k in  lan do  vi venas .  E s t a s  c iam  tre a g r a b le  al 
ui p a s ig i  k e lk a jn  liorojn ĉe niaj a m ik o j .  X e  ê iu j  in fanoj m ér ita s  la am on 

de  sia j  g e p a t r o j .  L a  k o n tra u o  ankafi  o k azas .  K ie s  vico e s ta s  por  sk r ib i?  
L a  du in fan o j ,  k iu j  e st is  g r a v e  m a l sa n a j ,  m ort is  h ie ra f ! . L a  m b o ,  en 
kin ui lo ĝ a s ,  e s t a s  tre  g r a n d a .  L a  k j iab e to ,  k ies  pa tro  su b ite  m ortis ,  
lo ĝ a s  en nia dom o. K io  e s ta s  vera , ne ĉiam  e s ta s  a g ra b la .  A u tverp e i io  
e s t a s  m b o ,  k ies  lo ĝ a u ta ro  e s ta s  p le jp a r te  f lau d rcm a .  N e  p ro k ras tu  ĝ i s  
m o r g a ü ,  kion vi p o v a s  fari hodiafi.  I•’s ln  a fa b la  por ĉiu . Duin milito 
la p a tr io taco j  r i fu g a s  ie m a lp ro k s im e  de la fronto  en iu au alia  o fiee jo .  

E s t r u  v ia jn  sen to jn .
W O O R D E X L I J S ' I ' .  — K o u sc ie n c o ,  g e w e te n ;  preeize , ju i s t ;  naztuko ,  

z a k d o e k ;  p a s in ta ,  ver leden ;  a lm e n a ü ,  ten m inste ;  p a s ig i ,  doorbren gen ; 
m erit i ,  verd ienen ; k o n tra u o ,  te g e n o v e rg e s te ld e ;  vico, beurt ;  g r a v e ,  e rn ­
s t ig ;  su b ite ,  p lo tse l in g ;  lo ĝ a n ta ro ,  b e v o lk in g ;  r i fu ĝ i ,  zich verschuilen ;  

fronto ,  front.
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INTER NI.
l-l \ikolao. — Al I riumfo. — Laûkutime la urbestraro subtenis

la g ru p o n  p er  la ĉ iu ja r a  don aco  de  100 f rau k o j .

Hn la d ecem b ra  n u m é ro  de  „ B e l g a  K s p e r a n t i s to ”  a p e r is  a r t ik o lo  pri 
nia gru])o. N e k  la e s traro ,  nek la se k re ta r io  r e sp o n d a s  pri t iu  a r t ik o lo  
ka j  la respondecon  ni la sa s  al la B e lg a  L i g o ;  p ro te st le teron  „A 1  
T r i u m f o ”  ja m  fo rsen d is  al la l igcstraro .

L a  29an . de D ecen ibro  65 g e a m ik o j  ĉee s t i s  la ĉ iu ja r a n  K r i  s  tn ask  feston  
inter ili e s t is  d e l ig i ta ro j  el A a ls t  ka j  H o b o k e n .  A lv e n is  s a lu t te le g r a m o j
de la g r u p o  el R o n se  ka j  de  , , L a  R e k ta  V o j o ”  ka j  la F l a n d r e m a  G r u p o  
el A n tv e rp e n o .

\  a rm a  s im p a t io  re g is  dum  la tu ta  v e sp ero  k a j  b o n e g e  oui s in  a m u z is .  
Mu/.iko, k a n ta d o  ka j  d e k la m a d o  sin in te r se k v is  ka j  lan te  la êeestan to j  
aplati d is  f-inojn V an  H oeyvveghe, B rm v ie re  ka j  T r u y e n s  k a j  s-ojn V an  
H o e y w e g h e ,  D u e r in ck ,  Van  der  S m isse n  ka j  V an  G h e n d t  k a j  ankatl  la 
g e a m ik o jn  el A a ls t  ka j  H o b o k e n ,  k iu j  k u n h e lp i s  ])or la s u k c e s o  de  la 
festo. V a r m a jn  ap la i ido jn  ak ir is  h u n g a r a  sa m id e a n o ,  êee stan ta  la feston,
kiu  a n d ig i s  k e lk a jn  h u n g a r a jn  k a n to jn ;  b e d a u r in d e  n ian k is  c ig a n in s tru -  
m e n ta  a k o m p a n a d o .

L a  h e l lu m ig itan  k r i s tn a sk a r b o n ,  ŝ a rĝ i t a  per  m u l tn o m b ra j  k a j  m ult-  
v a lo ra j  snrpri/ .oj oni g o  j e  p r irab is .  C a r  nia k a r a  p rez id an to ,  s-ro G ee- 
l in ck ,  ne p o v is  ceest i ,  oni sen d is ,  post lo n g e  ka j  laftte a p la û d a ta  pro- 
pon o  de  s-ro B e iren s ,  s a lu t te le g ra m o n  al li.

Ce la fino de la festo Iloiiiho eksplodis: S-ro Van Ghendt aiioncis 
ovaeie aklaniate ilian eksigon el la Belga Ligo kaj alvokis Oiujn unu- 
aninie kaj solidare kunlabori por nia grupo, precipe iiuu kiam novaj 
vojoj kuŝas antaü ni.

/ hindn ma, hrupo l.spcranLisla. —  L a  K r i s tn a s k o fe s to  e k s te ro rd in a re  
su k ce s i s .  L a  p r o g r a m o  k u n  p er-p or in fan a  p a r to  k o n te n t ig i s  c i i i jn ;  la 
ju n a j  a r t is to j  r iko lt is  la p le j g r a n d a u  p ar ton  de  l ’a p la u d o j .  L a  a l ia  
p arto  deiiove p ru v is  -  sed  e s ta s  j a m  k o n a te ^ —  ke ni b a v a s  en nia 

gn i |»o  v ers jn  a r t is to jn  (ec  kun b a r b o ! ) .  C iu j  in fano j  r icev is  o ran go j i i  
ka j  b i ldo libro jn  kaj a k i r i s  lud ilo jn  d u m  la p o r in fan a  lo tu m ad o .  P ost  la 

lo tu m ad o  por  la g r a n d u lo j ,  dum  k iu  e s t is  g a jn a t a j  vere  b e la jn  k a j  niulte- 
k o s ta jn  p rem io jn ,  oui d isd o n is  la su rpr i/ .o jn :  ne b a g a t e la jo jn ,  sed  agra-  
b la jn  kaj k o n se rv in d a jn  m e m o ra jo jn .  L a  pre/.idiuto k a j  rev iv ig l in to  de 
la g r u p o ,  nia W a rd ,  r icev is  be lan  torton , k a j  n ia  J a n  sp e c ia le  de n ia  

g c rn ia u a  a m ik o  F e h r  sen d itan  b luzou .  L a  m u lta j  f re m d a j  s a m id e a n o j ,  
k iu j  ĉeest is  la feston ka j  k u t im a s  ccest i  n ia jn  k u n v e n o jn ,  a n k a ü  ne est is  
fo rg e s i ta j .  S a lu t te le g r a m o n  ni r icev is  de  n ia j  S a n k ta  N ik o la a j  sam -
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ideanoj, dum iu Hobokena foupano. aiikbraCTaldonis ekstran numeron 
profite de „Flandra Eŝpĉrairtisto.

Post la koncerto oni ankoraŭ danois; nia blinda samideano Kiteii tiani 
alvenis kaj aŭdigis sian kantadon kaj violonludadon.

La sukceson de la Kristttaskfestó la grupo tute suidas al la inaj 
membroj, kiuj ci on aranĝis eê la salonon !

La kunvenejcstro oferis al la grùpanoj kolbasbulkojn kun kafo oka/.e 
de Perdita Lundo. Tiu festo estis tute intima sjd despli gaja !

La arko ne ciain povas esti streêata, scd ankaû lie înalslreéala. Flan- 
drema C.rupanoj tleuove al la laboro pis Kristnasko, ne... Cas la kon- 
greso ! — M a r t .

B 1B LI0Q R A FI0 .
(Ni recenzas duope senditajn verkojn, unuopajn ni citas.

Ĉiu verko estas havebla ce „ Flandra Esperanto-Instituto").
R IC EV ITA J REV U O J.

B u lg a ra  K sp e ra n tis to , 2 ,3 ; F lu g a n la  S k r ib iló , 1; In forin o j de lL A .lv ., 
94; Ivsperan to  (N ip p o n ;,  7-3; B arce lo n a  S tc lo , 13; Marte», 12; l trech ta  
lv sp e ran lis to , 12 .5 9 -6 0 ); l lo ia u d a  E sp e ra n lis to , 97, 9,S, 99 ; Brei/. A tao , 
8U, 81, 82 , 83; N ord-( Ik eideiito , 3-4; < loinoto In te rn a c ia , 37a ; L a  Mov- 
a d o , 127; In te rn a tio n a l L a n g u a g e , 7; D o rd rech ta  E sp e ra n tis to , 12; Irisb  
E sp e ra n t is t ,  2 , 3 , 4 , 5; S e n u a c iu lo , 274 ; H ritish  E sp e ra n tis t , 297 ; L a  
( ir a  E p o k o , 9; In te rn ac ia  M edicina R e v u o , 1; L in g v o  In te rn ac ia , 3; 
I l in d a  E sp e ra n tis to , 6 ; E sp e ro  K a to lik a , 71; L a  l 'n u ig ita  T u tlio in aro , 
(i, 7; S c lio la  et V ita , 10-12, R ad io , ü (k u n  n oto  pri n ia re v u o ) .

K O REKTO J.
E n  nia la sta  n u m éro  re stis  k e lk a j e raro j (eu  pro la K r is tn a sk a  kaj* 

N o v ja ra  f e s t o j? ) ,  k iu jn  niai le g an to j v e rL ijn e  p le jp a r te  jam  m em  korek- 

tis . P o r tra n k v ilig i niait k on sc ien co n  ni ment m en cias il i n :
P a g o  97 , 10a. lin io  de su-pre: ê iu la n d a j an sta ta fi ĉ iu la n d o j.

98 , 17a. lin io  de su p re : la i sia  a n sta ta û  laû  ilia .
93, 2a. lin io  de m a lsu p ro : S .ta  X ik o la a  d on aco  an sta taû  5 . ta

N ik o la s-d o n o co .'

P a g e  101, 14a. lin io  de n ia lsu p re : lait sia  a n sta ta û  laû ilia .
P a g e  107, l i a .  lin io  d e  su p re : fo rstrek u  n ia llô riga j.
P a ĝ o 110, 14a. lin io  de su p re : o v u lo j a n sta ta û  o v o lu j.
P a g o  110, 15a. lin io  de su p re : o j»in ias a n sta ta û  p o in as.
P a g o  112, la . lin io  de su p re : flan d ra  a n sta ta û  flan d ran .
P a g o  112, 13a. lin io  de n ia lsu p re ; Sch o o r a n sta ta û  Sc ltaor.

Pago 1 1 2 , 6 a linio de m a lsu p rc : nia anstataû ni.
P a g o  112, 4a . lin io  de m a lsu p rc : flin k  a n sta ta û  fln k .
Niaj legantoj kor-ektu la erarojn kaj pardonu nin ! LA REDAKCIO.
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Flandra Esperanto Instituto
G r a v i n s t r a a t ,  3 2  

\  B O R G i R H O U T - A N T W E R P E N

Poŝtĉekkonto 2427.03

Presado - Eldonado - Librovendado 

Propagando - Instruado.

Petu niajn prezojn !

Ciu literaturema esperantisto devas 
posedi la belegan poemaron

AMO KAJ POEZIO
de Jan van Schoor

kaj LA DU AM ATINOJ
kun
LA KAPRICO J D E MARI AN O

de Alfred de Musset.
Tradukitaj de Jan van Schoor 

kaj rekomendita de Esperantista
Lite ratura Asocio.

La prezo estas nur po 2  belgoj (send- 
kostoj enkalkulitaj).

Ambaü verkojn mendu ĉe „Flandra 
Esperantisto" aŭ ĉe „Flandra Espe- 
ranto-Instituto ” .

Algemeen Vlaamsch Huis

57 MALPERTUUS v

S . P O T  - H A N S E N
Frankrijklei, 8 - Antwerpen.

Bekend voor zijn extra dranken

o. m. Dortmunder, Spalterbrau,
Leeuwenbier.

Goed koud b u f fe t Goede bed ien ing .

E SP E R A N T IST E N  ! 
BLINDEN V R IEN D EN  ! 

ABONNEERT U
op het maandblad van het

Algemeon Blindenverbond
van Viaandereii

2 9 , Rijselsche baan, A ntw erpen-W est
Jaarlijkschc bijdrage : 10, 30 of 100 frank.

Postcheck 1 "*5.22*.

Helpt daadwerkelijk de
Vlaamsche blinden.

PAUL KUTSUKIAN.
Generala agento por la provincoj 

Antverpeno, Okcident-kaj Orient- 
Flandrujo de la aütomobiloj kaj 
ŝarĝveturiloj

R E C )
Generala agento por la provinco 

Antverpeno de la tirveturiloj

IN T E  Ft NT A T I ON A I.

TELEFO N O J : 916.48 - 985.15

Laborejo kaj Ekspozicia salono : 
BELGIËLEI 149, ANTW ERPEN.

HUIS DE LEY
Driekoningenstraat. 43, Berchem.

De Ley & Verschueren
C I T É

Nrs 143-144-145-146-147-179-180-
208-209

Groote keus in Vrouw- Manstoffen 

Zijde, Fluweel en Voedering.

D rukkerij E . S E L E .  P rin sesstraat, 11. A ntw erpen.


